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Simpla 

Esperanto jam eniris sian 48 jaran 
aĝon, kaj se oni komparas ĝiajn statojn 
en diversaj fazoj de ĝia vivo, oni vidos, 
kiei mirinde, kiel multe ĝi progresis. 
Kaj se multaj el ni ne estus jam mal- 
novaj amikoj kaj propagandistoj de tiu 
lingvo, ni certe konkludos, ke la venko 
estas sur la sojlo. Ĉu efektive, tiel 
estas? — Certe ne! Tamen, seniluziiĝi, 
estus malsaĝaĵo, ĉar, kiel ni diris pli 
supre (kaj ĉiu povas tion konstati), ne* 
nia intemacia M ideaIaĵo“ tiel prosperis 
en tia mallonga periodo kiel nia lingva 
movado. La fina venka horo de Esp. 
estas tre, eĉ tro malproksima, tamen 
ni devas ĝin atendi kun tia stoici- 
smo, kun kia iam la hebreoj atendis 
sian Mesion, kun kia la bravaj soldatoj 
post glora venko atendas la subskribon 
de la paco de la du militantaj partoj. 
Tiu venka horo venos tute nerimarkite, 
ĉar se ni diris, ke ni ,atendu w , tio ne 
signifas stari kun la manoj krucigitaj, 
sed ni ĝin atendos laborante kaj kun ia 
firma kredo je la fruktoj de nia laboro. 
Plene dependas de la esperantistoj, 


B%3nHTaHHeTo 

Hoflt TOBa 3arnaBHe e H3/ife3/ia Ha 
6*b/irapcKH KHHrara Ha fl-p-b HeTTipTa 
‘eTepceH-b, npo<f>- no B*b3nnTaHHe B*b 
flaHCKHa yHHBepCHTeTiD, npeBe/ni ott> 

H*feMCKH fl-p*b B. UJonOBT», KHHrOH3fl3- 
Te/iCTBO ,C/iora“ — Cocĵjhst. 

Eto kbkbo ce nnuje Ha CTp. 29-30 3a 
ecnepaHTO: 

m rlOHSITHH C7R OHHTH .'fe H pe3y/lTaTH- 
T*fe OT*b H3KyCTBeHHT*fe CsfeTOBHH e3HUH, 

ocoĉeHO oti» ecnepaHTOTO. Ha 22. cen- 
TeMBpHĤ 1922 rofl. 06mecTBOTo Ha 

HapoflHTfe npH3Ha bt> eflHO m>/iHO ct>- 
6paHHe c*b 26 r/iaca cpemy 2 ecnepaH- 

TOTO KaTO CBfeTOBeHb nOMOmeHb e3HK*b. 

Ha XV CBfeToaeHb KOHrpecb bt> HiopH- 

6epn> (1923 r.) npHC^TCTByBa/iH 5,000 
ynacTHHUH ott> 43 flbpiKaBH. H-bpBaTa 

yHHTe/ICKa CBfeTOBHa KOH<j>epeHUM3 Bl> 

CaHb OpaHflHCKO (1923 r.) peujH/ia na 
ce ocHose eflHo Me>KflyHapoflHO cnnca- 
hhc 3a y4MTe/iH no ecnepaHTo. Bt> § 14 


oplnio 

tamen, ĉu ni pltrapidigos la venkon de 
Esp. f aŭ por longa tempo ankoraŭ mal- 
rapidigos ĝin. Ci tie ni aliĝas al aliaj 
esp. gazetoj ka diras: oni ĉesu plu ri- 
lati al Esp. tro „sentimentale‘ kiel al 
flataĵo. Esp. ne bezonas flatojn kaj fla- 
tajn esprimojn, sed severan uzon. Esp. 
ne plu estas tia lingvaĵo pri kiu oni de- 
vus dubi, ĉu ĝi estas taŭga. Ĉu ĝi ne 
falus ktp. kaj ĝi bezonas nek mastrojn, 
nek patronojn . . . Ni devas taksi ĝin 
kielĉiujn aliajn Hngvojn, pri kiu j oni aŭdis 
ĝis nun neniajn flataĵojn kaj neniu pre- 
tendis diri, ke li povus mastri la res- 
pektivan lingvon. Ni gardu la lingvon 
de Zamenhof pura, simpla, fleksebla. 
Ĉesu jam dikigi ĝian belan kaj facilan 
radikaron per nebezonaj kaj nekompre- 
neblaj neologismoj. Ni estu fundamen- 
tistoj de la fundamento ĝis la tegmento!, 

B. ĴEi 

„La lingvo intemacia devas vivi, kres- 
ki kaj progresi laŭ la samaj leĝoj. laŭ 
kiaj estis ellaboritaj Ĉiuj vivaj lingvoj." 

D-ro L L Zamenhoj 



OTb CB05i ycTaB*b Me>KflyHapoflHOTO ne- 
flarorHHecKO o6mecTBO „Bcexb CBeTH^b" 
(c*b cefla/iHme O/iopeHflHsi) onpeflfeflfl 
3a cboĥ o6mb e3HKb /laTHHCKMH, a KaTO 
noMomeHb e3HKi> ecnepaHTo. Ott> 1. 
5iHyapHM 1925 rofl. ecnepaHTo e oc}>h- 

UHa/ieHb e3HK*b 3a Te/ierpaMH bt> b»- 
Tpeu/HOCTbTa na LiiBeĤuapHsi. C^vU/o h 
bt> TepMaHHS! ce ycTpoĤBaT-b Kypcose 
no HOBH5I csfeTOBeHb e3HK*b 3 a?noujeH- 

CKH HHHOBHHUH,npyCHjT OlOpeflb 

HapeflĉaTa OT*b 10. Mapn> 1924 roflHHa 

cpfeflHHTfe y4H/iHuja TpfeĈBa fla nofl*bp- 
>KaT*b^c6yHeHHeTO Ha ecnepaHTO. C*b ec- 
nepaHTO ch cny>«aTT> flHecb HHTepHa- 
UHOHa/lHOTO paĈOTHHHeCKO Ĝiopo B*b 
>KeHeBa, HaĤ-ro/ifeMHTfe MemflyHapoflHH 
naHaHpn, cflpy>neHM5! Ha Me>KflyHapOfl- 

HHTfe^oĈmecTBa, MewflyHapoflHHsi komh- 
TeT*b Ha MepBeHb Kp*bCTb, Me>KflyHapofl- 
hoto anTeKapcKo ; cflpy>neHHe, Y. M. C. 

fl., MemflyHapoAHHs? HHCTHTyT*b 3a 6 h 6- 
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/IHOrpac(5HSI t CĴjpaHKMaCOHHTt, flOĈpHTt 
XpaMOBHHflH, BtflHSIT-b KpTiCTTj, KaTOflH- 
necKaTa uiapKBa, Me>KflyHapoflHOTO 6iopo 
3a MHpTjj CBtTOBHHSlTTj >KeHCKH CbfOaTj, 
Me>KflyHapoflHaTa AHra 3a 3aiflHTa Ha 
npaBaTa Ha HapoflHT-fe, Me>KflyHapofl- 

HaTa opraHH3auH5i Ha nomeHCKHTfe h 
T eflerpa^HH mhhobhhuh h ctjIOSTjTIj Ha 
nocTpafla/iHrfe OT*b BOĤHHTfe. Cb^tob- 
hhsittj C!jI03Tj Ha ecnepaHTHCTHTt, koh- 
to noKpaĤ HfleaflHHT*fe o6cny>KBa h 
npaKTHnecKH ueflH, noflfl*bp>Ka flefleraTH 
B"b noBene orb 1000 rofl*feMH rpaflOBe 
btj 39 fl*bp>KaBH. 

lOKpaĤ TOBa Bce ouue H3n*bKBa Hflea- 

T3 eflHHTj OTTj >KHBHT% e3HUH fla CTaHe 

o6iuonpH3Harb Me>KflyHapofleH*b e3HK-b, 

KdKTjBTO npeflH nOBene OT*b CTO rOflHHH 

e 6 h flb ^jpeHCKHsiTb. Ott* 1870 r. Bct- 
kh h B*b flnnflOMaTHHecKHrfe Kp^roae 
MO>Ke fla nnme Ha cboh e3HK-b. flHeci», 
KoraTO Ha npbBb njiaHb ctosittj Bce- 

MHPHH r% HKOHOMHHeCKH HHTepeCH, flpe6- 


t t ,■ 

Ho6yp>Kya3HO KanHTa/iHCTHHecKa cppaH- 

UHH, BbnptKH BCHHKH5I CH CTpeMOKb, 

flaflenb He nrpae pojiaTa Ha aHrjio*aMe- 
pHKancKHH csferb h He e nyflHO, fleTO 
naKi> H3nbKBa MHCbflbTa ne ce H3flHr- 
He flo e3HKb 3a Me>KflyHapoflHO CHOtue- 
Hne aHrjiHĤCKHsiTb, k3to ce ycraHOBH 
flo6pe <j?oHeTHHecKH. Bb BcfeKH cflynaĤ 
MHoro mnpoKH Macn ce HHTepecysaTb 

OTb eflHHb TaKbBb MemflyHapofleHb 
e3HKb. flHecb sene He TOflKOBa yneHH- 
Tfe, KOJIKOTO TbprOBCKHSITb CBfeTb. TbK- 
MO Bb TbprOBCKHTfe KpflCTOBe HeCTO e 
OĈMHCflSlHb eflHHb eflHHeHb e3HKb 3a 
KopecnoHfleHUHsi. C^iflHsiTb HHTepecb 
HM3Tb Me>KflyHapOflHO OĈeflHHeHHTfe pa- 
6othh MacH. H He e cnynaĤHo, flfeTo 
Bb HOBHTfe yHHAHma hmb Kypcose no 
ecnepaHTO, a h paĉoTHHUHTfe HSHCKBaTb 
TaKHBa h ecnepaHTO ce BbBe>Kfla c^m,o 
Bb HapOflHHTfe yHH8epCHTeTH Ha BCHH* 
KH CTpaHH, Me>KflyHapOflHHSITb CbK)3b 
Ha paĉoTHHHecKaTa MJiafle>Kb c^mo ch 
cny>KH cb ecnepaHTo. 


„B. E.“ gratulas siajn abonantojn kaj deziras al ili ĉian prosperon dum 

la kuranta jaro. 


At. Duŝkov 


LANTERNO 


Lanternon putran pro ekzist*, 
silentstarantan ĉe la pord*, 
samkiel ĝiba pordgardist , — 
kredebie, vi ekvidis ĝin jam. 
Saluton ofte ĝi avizas 
per sia muta kapo ftiza 
al laboristoj kaj pordistoj, 
ti-kiu lacaj pro labor’ 
malfruvespere hejmen iras. 
Malfortaj inoj preter ĝi 
proponas sian amon jen, 
kaj per ĉi tio penakiras 
por nutri idojn per aven’... 
Sed.en atento kaj atendo 
pasigas horojn la inar\ 

Kaj Ci ilia surda plendo 


en la malvarmaj vintrajr noktoj 
ne atentigas iun ajn. 

Kaj kiu haltus sur pavimo 
kaj vokos ilin kaj animojn 
per fid’ plenigos kaj per am’? 

De temp’ al tempo detektiv’, 

Ŝovinta ĉapon ĝis orel’, 
spionas ierte, kiel kato 
marŝante en timplena stato, 
en la okuioj kun soif, — 
bestece kaj kun fi-koler’ 
atakas rabe li viktimon 
ĉe la kaduka jam lantern’. 

EI !a „Nova flntologio“ 

de I. H K. 
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/tt, Duskov 


Mi kreskis ĉe kampoj serenaj, ĉe freŝaj kaj klaraj torentoj, 
infan’ de popol-instruisto, rigardon vualis ĝoj-sento. 

La rosaj herbejoj, arbaroj, grenkampoj kaj ĉarmaj kaj oraj 
renkontis min ĉiumatene, vespere kun kantoj sonoraj. 

Taŭzita, ĉifona, kun rozaj piedoj saltetis mi vage 

kaj vadis la kampajn marĉetojn kaj lavis vizaĝon tuttage. 

Mi treme kaj spirodetene aŭskuitis de 1’vento eternan iustradon, 
Fantikvan fabelon de 1’pino kaj bluan ĉielan ridadon. 

Ĉirkaŭe ĉirpadis birdetoj kaj najtingaletoj adoraj, 
kaj kanto ilia en mia animo sonoras ankoraŭ. 

CieL min aspergis subtile per perlaj da freŝo gutetoj 
kaj steloj min kovrls per la diafanaj kaj brila i silk-retoj. 

Ho, tagoj pasintaj por ĉiam, pasintaj infanaj vi jaroj, 
redonu aJ mi la mildecon, |and’-mian kun vastaj arbaroj. 

Redonu al mi liberecon infanan kaj ridon sonoran, 

kun kiuj renkontis aŭroron mi kaj la ter-mankojn dolorajn!. . . 

EI la „Nova Antologio“ de I. H, K. 

A 



de Diana D-va 


Din, din, din ... 

Arĝentaj sonoriloj tintas . . facile glitas 
glitveturiloj, venas kaj forpasas sur la 
blanka vojo ... 

Silente, silente, silente ... kvazaŭ la 
ternpo estas Ĉesinta sian iron. Mi ne 
scias por kioma fojo oni incensas per 
timiano ja tradician manĝotablon. La 

ŝtipo tradicia bruletas kaj forbrulas. ĉi 
disĵetas molan, orsimilan lumon. Tra la 
grizaj nubetoj de Ttimiano, tra Taromo 
de 1’mirho — la animo humile ekiras. 

Ĝi iras supren tra centjaroj kaj ven- 
tegoj de Ttempo kaj kun granda pieco 
ekstaras antaŭ Ja steio gvidanta. 

Tie supre, antaŭ la pensema Patrino, 
malgranda flameto lumas... 

Hi maldormas! . 

Kristo naskiĝas, naskiĝas Ja Dihomo! 

Sonorilegoj laŭte sonas kaj la ĝojiga 
novaĵo aŭdiĝas ! Li naskiĝis, Li naskiĝis ... 
Saluton ! ... 

Tio ĉi ripetiĝas, ĉiam la sama, ĉiu- 
jare! .' . 

Li naskiĝas por esti krucumita, Li 
naskiĝas, Li mortas, tradicio de Tcent- 

i* 


Ĉu Li naskiĝas ankaŭ ĉe ni ? ĉu ni 
renoviĝas per Li ? Ĉu ni apenaŭ nun 
kontrolas nian konsciencon por esti 
trankvilaj kaj vere feliĉaj, se ni estas 
honestaj, puraj, belaj aŭ apenaŭ bonaj 
homoj ? 

Qu ni apenaŭ nun kontrolas nian 
es encon ka L i n , tiom kiom Li povas 
ekzisti en ni ? Aŭ eble ni vivas trank- 
vile, estante samtempe mortigintaj aŭ dis- 
ŝirintaj ies vivon, forrabintaj aŭ konda- 
mnintaj iun je neaŭditaj suferoj; eble ni 
estas surda ka mutaj al la malfeliĉuloj... 
Estas moralaj interesoj kaj respondecoj 
antaŭ Ia leĝoj neskribitaj de Thomaro, 
kiu n ni ofte forgesas, tial ni estas kul- 
paj pri Ia plej grandaj malbonoj kaj mal- 
feliĉoj. Pasinteco, nuneco, estonteco — 
ŝtupoj de Thoma vivo tra kiuj homo 
ŝanĝiĝas, sed li en sia esenco devas 
resti unusama, nevenkebla kun konstanta 
emo aj L i — al la plej bela, la plej 
perfekta — La Dihomo! 

Saluton! Kristo naskiĝisl 

Trad,: P. Jordanov 
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PENSOJ 


La plej multekosta heredaĵo., k un 
povas gepatro lasi al siaj infanoj, estas 
memoro pri pura, pacama geedza vivo. 

* Pli bone estas ami ĉion, kion ni 
havas, ol havi ĉion, kion ni amas. 

* La sekreto de la arto vivi kuŝas 

# 

nur en la adaptiĝo al la cikonstancoj. 

* Nur homo, troviĝanta sur la plej 
alta ŝtupo de disvolvo, ne trouzas sian 


A1 la rlvero 

Nia motorboato „Rlbatroso* forlasis 
la golfon de Burgas kaj eknaĝis suden 
al Ropotamo aŭ Careva-reka — la rivero 
de la nimfeoj. La ondoj de Nigra maro 
balancegis la boaton. „f\lbatroso“ ne 
timis ilin. Kuraĝe ĝi tranĉis ilin, gracie 
kaj impete ĝi flugis. Tra nuboj vojaĝis 
la suno. La vento flirtigis la hararon 
de mia bluokula kunekskursantino. 

Post tri horoj ni komencis proksi* 
miĝi al la enfluejo de Ropotamo. Inter 
plaĝo kaj roka mara bordo ĝi troviĝis. 
Verda bosko kronis la rokan bordon. 
Sur ĝi floris papavoj kaj cejanoj. Taĉ- 
mentoj da ondoj atakis la bordon. Ŝaŭ- 
meroj forsaltis kaj aspergis la florojn. 
La floroj fleksiĝis konsternitaj. Super ili 
la bosko lamentis. ,AIbatroso“ transpa- 
sis la enfluejon kaj ĝi trankviliĝis. Kon- 
traŭ ia fluo ni naĝis, sed la akvo apenaŭ 
fluis, kvazaŭ la maro kaj rivero ne kisis 
sin. Dum la maro furiozis, sur !a 
supraĵo de Ropotamo spegulis la masoj 
da nuboj kaj la arbaro, kovranta la dek- 
stran bordon. Nia boato rompadis la 
subakvan ensorĉan pejzaĝon. La rivero 
sulkiĝis. La kano, borderanta la du bcr- 
dojn, moviĝis kaj susuris. Timigitaj 
birdetoj elflugis. Laŭ la maldekstra 
bordo marŝis rubando da arboj. Trans 
ĝi Ia bordo tuj altiĝis kaj prezentis sab- 
lan dezerton, Sur la kresto de bordo, 
sur la horizonto, kreskis aliaj arboj. Meze 
de la verda maja arbaro ta flava dezer 
to de Ropotamo kontrastis strange. 

La bordoj celis konverĝi. Tra river- 
kurbiĝoj ni glitis. La feinoL naturo mal- 
kovris al ni admirindajn pejzaĝojn. Hede- 
ro kai lianoj volvis la arbojn, la bran- 

*) flkvolilioj. Red. 

Parto de la nimfeo-lago apud Ropotan 


potencon kaj liberon. 

* Se vi volas esti feliĉa en via vivo, 
helpu la fremdan feliĉon, ĉar la ĝojo, 
kiun ni kaŭzas, feliĉigas nin. 

* Estu kun la saĝuloi saĝa kaj kun 

la stultuloj stulta kaj vl havos ĉiam la 
aprobon de la publiko. ' 

1. H. K. 


de la nlmfeop) 

* , 

ĉoj interplektiĝis kaj formis arkojn, kle* 

mato kaj dornarbetaĵoj zonis kaj ligis 
ilin. Giganta leono surprizis nin: amaso 
da grandegaj rokoj sur !a dekstra bordo 
similis al leona kapo. La motoro tektis 
rapidege. La bordoj kuris preter ni . . . 
Mi rigardis mian kunekskursantinon. Ni 
mutis, sed niaj okuloj lumis kaj paro- 
lis, ke en ekstazo kaj triumfo niaj koroj 
pulsis... Subite !a boato komencis dekstre- 
niĝi. Ho! Mi forgesis la boatiston. Li 
movis la direktilon. „Sed kie estas la 
nimfeoj?“—*flnkoraŭ ili ne floras. Dum 
ĉi tiu printempo tre pluvas. La nimfeoj 
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Ŝatas multe da suno. Venu somere!*, 
klarigis ia boatisto. 

En la fiŝkaptista urbo Sozopoi mi 
pasigis !a someron. Dum aŭgusto fru- 
matene mi piediris al Ropotamo. Mia 
kunekskursintino forestis. Subtila vento 
karesis la maron, majeste la suno aperis 
kaĵ abunde surverŝis ĝin per oro- kaj 
arĝento. Tra longaj plaĝoj mi paŝadis. 
Kvin horoĵ elfluis. Mi atingis la dezer- 
ton de Ropotamo. Jam alte la suno 
blilis, la maro Iazuris kiel la pupiloi de 
mia kunekskursintino. Mi malsupreniris 
a! la rivero. Mi penis marŝi Jaŭ la bord- 
rando mem, ĉar mi ne sciis, ĝuste kie 
floris ia nimfeoj. Altega herbo malhelpis 
al mi. Antaŭ mi etendiĝis kanejoj, en 
ŝlimon dronis miaj piedoj. Mi devis 
marŝi ree, serpentumi kaj zigzagi. Mi 
Ĉesis rigardi la riveron. Ĝi fluis sen al- 
menaŭ iomete plaŭdi por atesti, ke ĝi 
ekzistis. Multfoje en la densan herbon 
mi enŝoviĝis, per brakoj mi faris al mi 
vojon, dornarbustoj pikis kaj skra- 
pis min ĝin sango. Mi retrovis la rive- 
ron. sed kiel ĵaluza patrino ankoraŭ ĝi 
kaŝis siajn infanojn — ankoraŭ mi ne 
vidis la nimfeojn. Denove mi provis ne 
perdi ĝin, sed novaj kanejoj kaj ŝiimejoj 
puŝis min for de ĝi. Pli obstine mi reve- 
nadis ai ĝi^ Mi rememoris pri 
w Albatroso“. Ĝis difinita loko, nur kvar 
aŭ kvin kilometroj de la enfluejo ĝi 
povus flugi. Tie, tre malproksime de la 
maro, la rivero malprofundiĝis, kaj en 
ĝi putris falintaj arboj. tlnu el ili kun- 
ligis la bordojn kiel ponto. Mi ekpaŝis 


sur ia dekstra bordo. Preskaŭ malaperis 
la kano. Tra bela arbaro mi m&rŝis kun 
kbro batanta. Jam mi vidis foliojh de 
nimfeoj. Post riverkurbiĝo ekbiankis unu 
nirrfeo. Mi saltis el ĝi. Sur la malhela 
akvo en ia tagmezaj sunradioj ĝiej pe- 
taloj blankis kiel pura monta neĝo. Mi 
kliniĝis. Delikate kaj eme miaj lipoj 
tuŝis la nimfeon. 

Mi marŝis plu kaj renkontis paŝ- 
tiston. Li konsideris min frenezulo, ĉar 
mi serĉis la florojn. Li diris al mi, ke^Ia 
nimfeoj ne kreskis en la rivero mem, 
sed en iago apud ĝi, ke la lago trovi- 
ĝis sur la maldekstra bordo, ke arbaro 

A * I V * * A» 

ĉirkauigis ĝin. 

Longe mi vagis returnen. Ĵus mi 
estis forpasonta herbejon kai enironta 
arbaron, mi rimarkis je kelkaj dekoj 
da metroj flanke de mi mallarĝan eni- 
rejon por la arbaro kaj malsupre, inter la 
arbotrunkoj, freŝverdan foliaron. La so- 
mera suno estis flaviginta !a printempan 
tualeton de Ja naturo. Nur Ja foiioj de 
la nimfeoj estis junaj. Sur ia Iago naĝis 
tapiŝoj da ili. IJi brilis kaj reflektis Ĵa 
sunradiojn. Carmaj nimfeoj banis sin. 
Mi ĵetis la tornistron kaj en la Iagon mi 
penetris por ĝui ilin. lii estis ravaj kaj 
puraj kiel fabelbelaj virgulinoj. 

Proksime de la maro kaj ĉe la de- 
zerto, sur Ja maldekstra bordo de Ropo- 
tamo, ŝprucis glacimalvarma fonto. Tie 
mi trovis grupon da turistoj. Per ilia 
boato mi eliris el la rivero. La maro 
estlŝ trankvila kaj cindrogriza. Delfenoj 
ludis. lilaj dorsoj brilis kiel Ŝtalo, 

Miho.il D . Georgiev 
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Ŝanzo apud Samokov 
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Iv. H. Krestanov. 

Fragmenloĵ) 

el „Tra Eŭropo per Esperanto* 

* 1 m — - * ■* * ^ 

Vojaĝnotoj kaj impresoj) 


RL LR LANDO DE MIAJ REVOJ 

La vintra packonferenco en Londono 
1912 faris nenion bonan por la paco, 
kaj la Balkana milito rekomenciĝis. 
| Nun oni devis batali por la plezuro de 
| n kultura, kristana ktp. 4 * Europo. Ĉiuokaze 
| mi ne piu estis bezona ai la milito kaj 
por ne perdi la karan tempon en vana 
atendado — ĉar la Sofia universitato kaj 
Ĉio, kio ne havas rilaton kun la milito, 
estas fermita — i pretigis miajn vali- 
I zojn por forveturi okcidenten, daŭrigi 
| miajn studadojn. 

La kuitura Eŭropo min tiris, logis min 
jam de infaneco kaj precipe ĝia fokuso 
i — 7 rancujo, la lando de miaj revoj. 

Mt do estis firme decidinta iri tien, vidi 
| homojn, ellerni lingvon, renovigi mian 

animon. Ĝis nun mi banis min en la es- 
pero — tiu subtenantino de Ĉiuj sufe- 
j rantoj — realigi miajn revojn kaj jen 
hodiaŭ venis la multatendata momento. 

I Mi jam estis preta fari tion, kio al multaj 
ŝajnas neebla, kvankam en ili ankaŭ bru- 
las la maiheia sopiro 'al fremdaj Iando , 
al |a malproksimeco, kaj al ili mi rakon- 

tados. 

* 

| Jam delonge mi korespondis — kom- 
preneble en la lingvo de 1’espero — kun 
I s-ro Boirac, rektoro, kaj s-ro Lambert, 

; profesoro de la Difona universitato. Kvan- 
kam iliaj respondoj estis ĉiam tre favo- 
raj, mi reskribis al mia malnova kores- 
pondantino, s ino Henriet-Nolotte, ka| mi 
ricevis tiel afablan respondon, ke mi ne 
plu ŝanceliĝis akcepti Diĵon'on kiel mian 
estontan studlokon. Interalie Ŝi tre amike 
skribis ai mi: „...Mi estos ĝoja renkonti 
vin ĉe Ia stacidomo..Mi do ekiris kun 
la sankta signo de Pespero, ne forgesinte 

*)Ni pubiikigcs kelkajn eltirajhojn (pri Fran- 
cujo, flnglujo kaj Bulgarujo) el la lasta preso- 
preta ilustrita verko — la «cigm kanto“ de 
nia redaktoro. 


Ia Jarlibron de CiEft, kies servojn nun 
mi ankaŭ devis gustumi. 

Ce la Sofia stacidomo. Marto 1913. 
Estis frua lunda mateno. Nenia ekster- 
ordinara bruo, la lampetoj apenaŭ lumetis 
trans la nebulo, la neĝo malrapide fala- 
dis, kaj la tremanta koro atendis la tri- 
fojan signalon por forveturo. 

Sonorado... La vagonaro jam imo- 
viĝas. Rdiaŭ ! Rdiaŭ I Kaj ĝis revido I Sta- 
riĝinta apud la fenestro, mi streĉas la 
okulojn al miaj parencoj kaj amikoj, al So- 
fia —ĉio malantaŭeestas jam memoro... 

Miaj kunvojaĝantoj estis precipe ser- 
baj soldatoj kaj oficiroj, revenanfaj por 
kelkaj tagoj ai siaj hejmoj. Inter ni ko- 
menciĝis disputado pri la „ma|bono de 
Ptago“. La aferoj estas konataj, kaj mi 
ne volas priskribi ilian terurecon, Nur 
kiam miaj serbaj kunfratoj komencis pa- 
sie fanfaroni, mi nevole rememoris antaŭ- 
nelonge legitan artlkolon de franca emi- 
nentulo s-ro Dantec, kaj al mi ŝajnas, 
ke !i estas prava dirante, ke eterna paco 
ne povas ekzisti. Ĝi nur provizore povas 
daŭri ĝis kiam la komuna malamiko estos 
venkita. Ri mi ekŝajnis nun, ke la Bai- 
kana ligo ankaŭ estis nur provizora... 
la ceteron mi ne volis pensi — ĝin mon- 
tros ]a tempo. 

Kiam en ia malproksimo ekbrilis la 
perono de la C a r i b r o d ’ a stacidomo 
kaj i ekpensis, ke nur post tri kilo- 
metroj troviĝas la landlimo, mia koro 
denove fleksiĝis, kaj min ekregas granda, 
premanta nostalgio a! Sofia kaj Bulgarujo. 
Rdiaŭ, adiaŭ, kara patrolando, mi vin 
lasas kun la espero vin revidi 1 

Post revizio de Ppasporto — ĉion oni 
severe observis — la vagonaro ŝanĝis sian 
bulgaran uniformon kaj denove ekflugas, 
nun jam sur la serba Jero. Mi enpro- 
fundiĝas en memorojn. Ĵuste antaŭ 4 jaroj 
mi kun konata rusa samideano, s-ro 
Evstifeieff, vojaĝis kun propaganda celo 
sur tiu ĉi sama vojo. La pasintan aron mi 
ĝin pasis duan fojon kun samlandano 
irante ai lu *Oka w en Krakovo. Tiarn 


















* 



estis tiel pace, tiel trankvile. Mi reme- 
moris nian infanan kredon en la bono ... 

Traka — traka,..Pfu — pfu ... La 
radoj grincas, kaj la vagonaro ffugas kun 
la revoj ĉiam antaŭen,.. Mi traveturas 
Serbujon, flŭstrujon, Bavarujon, Svisujon. 
Kompreneble ĉie mi haitis kaj ĝuis ne- 
foigeseblajn tagojn ... Dio, kiel a ablaj 
kaj servemaj estas la geesperantistoj: 
mi jam ne bezonas kuri sola kaj pene 
demandi klarigojn pri forveturo k. c. La 
iampo de Rladeno ne povus helpi al mi 
pli ol la verda steleto. 

Kaj veturante jam al Ja celo de mia 
vojaĝo, maŝinsimile traflugis en mi la tre 
pravaj vortoj de nia eminenta samideano 
^rivat diranta, ke antaŭpostenoj de la 
novefondita regno „Esperantujo“ jam 
estas starigitaj; ke bonaj arnikoj jam de- 
ĵoras sur la vojo tra la vasta mondo. 

Ekstere jam plene tagiĝis. La vago- 
naro denove ruliĝas sur la * ĝlata vojo, 
tamen kvazaŭ por inciti mian senpaci- 
encon, ĝi, ŝajnas al mi, ne tiel rapidas. 
Fine ni trapasas la landlimon. — Delle, 
tout le monde descendl... 

Jen la unua franca stacidomo, Mi 
aŭdas la belsonon de Pfranca lingvo kaj 
sentas la spiron de Pfranca aero. Jam 
finiĝis. Mi malsupreniras, kaj post revizio, 
atendante la vagonaron, mia scivolemo 
min puŝas al la urbeto. Jen, m i estas 
en Francujo, trakuras en mia kapo 
legante la franclingvajn surskribaĵojn. Kia 
ĝojo plenigas mian batantan koron, mi 
kvazaŭ renaskiĝas. 

La formoj denove ŝanĝiĝas, ia vagono 
subite pleniĝas je francaj vortoj kaj 
ŝercoj — pli kutimaj, pli proksimaj, pli 
konataj, kaj la vagonaro furioze flugas. 

Qi pasas preter malriĉaj kaj nebelaj !oĝ- 
lokoj. Ce la penso, ke nur post kelkaj 
horoj mi estos en Diĵono — la celo- de 
mia vojaĝo — mia koro tremas ,.. Di- 
ĵono! ... Kie! klare aperas nun en mia 
memoro la leciono de literaturo, kiam 
en !a gimnazio nia profesoro rakontadis 
al ni pri la fiiozofo Jean Jacques Rous- 
seau, kronita de la D i ĵ o n a akademio.., 
Tien, tian mi iras, mi ĝin vidos — tiun 
faman akademion. 

Me granda halto ĉe la Besangon’a 
stacidomo, kie la vagonaro prenas novajn 


pasaĝerojn, rememorigas al mi pri la 
tie ĉi naskita literaturkoloso Victor Hugo. 
Tie ĉi mi akiris novan kunvojaĝanton : 
francan sinjorinon, revenantan el Germa* 
nujo kaj celantan ankaŭ Diĵon^on. Mi 
profitis la okazon praktiki miajn lingvajn 
konojn kaj mi komencis agrabian inter- 
parolon, kies finiĝo devis esti — kiel 
ĉiam — la propagando de nia .kara,.. u 

De tempo ai tempo videtiĝas ekstere 
iu granda blua reklamo kaj kelkaj vila- 
ĝetoj kaj urbetoj. Kaj denove la furioza 
kurego de Tvagonaro, la griza ĉielo kaj 
en la animo ia alarmo, ka; timo, kaj mal- 
ĝojo, kiel ĉiu atendata : ino. 

Mi ĉiam flugas. Fine, en la malprok- 
simo malkovriĝas neelrigardebla vasteco 
de tegmentoj, la suno ekridetas desur 
ia heliĝinta jam ĉielo, kaj la Jokomotivo 
longe fajfas, la vagonaro serpentumas 
inter aliaj vagonoj de ambaŭ flankoj. 

D i ĵ o n. La vagonaro malrapide eniras 
en la urban staciaomon, kie min aten- 
das tiom da konataj nekonata oj. Jen, 
vera ĝojo, mi tuj ekvidas mian kore- 
spondantinon, atendantan ĉe la eiirejo. 
Mi ŝin tuj rekonas, laŭ Ia antaŭsendita 
fotografaĵo, kaj mi kuras al ŝi respekto- 
plene, 

— Bonan tagon, sinjorino !.., kaj mi 
elparolas aron da vortoj ... 

— Malrapide, malrapide, mi petas. Mi 
ne estas lerta esperantistino, respondas 
ŝi modeste kaj kiel pli aĝa fratino min 
kondukas al la stacidoma konservejo, 
kie mi deponas miajn valizojn. Poste ŝi 
kondukas min al ia sekretario de \e Pro- 
tekta komitato de fremdlandaj studentoj, 
kie mi prezentas min kaj ricevas kelkajn 
paperaĵojn. Mun mi estas direktata al 
s ro prof. Lambert, dekano de la filo- 
iogia fakultato kaj konata malnova sa* 
mideano, kunfondinto de ,Esperan* 
to“. Mi estis mirigata de la tre granda 
afableco, per kiu li akceptis nin kaj infor- 
mis min pri kelka; utilaj aferoj. Fine, ni 
ekmarŝis al la loĝejo de mia korespon- 
dantino... 

* m 

Tuta kastelo estas ĝi, proksime de la 
urba teatro kaj de la universitato. Tie Ŝi 
prezentas min al sia patrino, s-ino Mo* 
iotte, kaj al sia fratino f-ino Frangoise. 
lliajjrimarko estis prava: mi venis en 
Francujonpor lerni pli bone la francan,kaj 
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tion mi atingos nur se mi parolos ĝin. 
Kaj «noblesse oblige!* 1 mi devis 
paroli france. 

Baldaŭ mi certiĝis, ke lerni fremdan 
lingvon en iibro kaj lerni ĝin e n la 
vivo estas du diversaj aferoi. Jen la 
pruvo: . 

La afabla familio invitis min veni 
morgaŭ, Palmofestan dimanĉon, „pour 
prendre le dejeuner"..* Pro tio, 
reveninte en la hotelo, mi petis Ja ser- 
viston veki min frumatene. Je la 8-a h. 
m. mi jam estas antaŭ Ia pordego de la 
kastelo. Mi tiras la ŝnuron. Eksoniĝas. 
flperas la servistino. Mi eniras ,,. Min 
akceptas mia korespondantino. Mi rimar- 
kas ian miron sur ŝia vizeĝo. Tio ĉi mi- 
rigas min ... ,Eble mi venis iom mal- 

frue!“ ... Sia patrino kaj fratino, tamen, 
estis en preĝejo. En la salono ni inter- 
parolas pri la balkana milito, pri bulgara 
kaj turkaj moroj, mi montras bildojn de 
mia lando ktp. Pasas unu horo, pasas 
du, tri... Estas jam la Il-a antaŭtag- 
meze. Miaj intestoj komencas laŭtiĝi, 
protesti, postuli sian rajton. Mi senkul- 
piĝ as kaj volas reveni al rnia hotelo ,.. 

— Restu, restu, sinjoro, la miaj bal- 
daŭ revenos kaj ni tuj poste prenos 
Je dejeuner“ ... 

— Sed, kara sinjorino, tio ĉi jam estos 
„Ie dtner*, diras mi. 

— Ho ne, ni prenas n !e dmer“ je la 
7-a h. vespere. 

— Sed ĵe tiu Ĉi vespera horo oni 
prenas Je souper“. 

— Tute ne, „ie souper* estas pre- 
nata post la 11-a vespere, .apres le 
theatre". 

— Sed, je Dio, kiel do vi nomas la 
matenmanĝon?!,, . 


— Ha, „c’est le petit dejeunerl" 

Gis nun mi ne sciis tion, Kaj mi 
restis, ĉar alie mi estus perdinta bonan 
tagmanĝon t. e. «dejeuner", kiun mi, laŭ 
la lernolibroj kaj vortaroj, tradukis 
„matenmanĝon“. 

Poste mi eksciis, ke ĉi tie oni havas 
ankaŭ M goŭter' < je la 2-a h. kaj 
, f i v e o J c I o c k t e a “ je la 5-a h. post- 
tagmeze. 


Post kelkaj tagoj mi ĉeestas Esp, 
kunv.enojn, dum kiuj mi havas la ple- 
zuron konatiĝi kun la Diĵona geesperan- 
tistaro. Heniam mi forgesos la afablan 
akcepton en la familioj de s-ro rektoro 
Boirac, de komandanto Bastoul kaj de 
aliaj eminentuloj, kun kiuj mi plurfoje pa- 
rolis en nia kara lingvo. Mi estas kelkfoje 
invitita fari publikajn paroladojn pri „La 
Balkana milito’, kaj mi tre admiris la 
francajn scivolemon. interesiĝon, simpa- 
tion. La loka gazetĉro favore raportis. 
En proksimaj urboj oni legis ĝin. Rnkaŭ 
de tie oni invitis min ... kaj Hele mi bal- 
daŭ traveturis la tutan Iandon de 
miaj revoj — j’ai f ait mon tour de 
France. 

Ĉiuj estis tiel afabiaj. ke fine mi 
komencis timi, ke beldaŭ elĉerpiĝos la 
provizo de miaj dankoj. Hun mi klare 
revidas la veran esperantan senton, kiu 
regas kaj kunigas la esperantistojn. Oni 
diru, kion oni volas pri Esperanto, sed 
ni ja restos ĉiam plej grandaj kaj fer- 
voraj defendantoj de nia ksra, nobla, 
kunfratiga aferc! 

Esperantismo ne estas vrna vorto! 



Bt» AHeujHO BpeMe noseHe ott» BcbKora, He noa/ie>KH na CbMHeHHe nacTOfl- 
HHBaTa Heo6xonHMOCTb OTT> bb3hmho yiiajKenne ita bchhkh HapOiiH na 3 eMBTa n B 33 HM- 
hoto hmt> pa3ĜHpaHe, 

lUe 6^ne ŭOcraTmno, ano HbKoe npaaHTe/icTBO ce peuiH ct> noMombta na 
nHTepHa/iHOiia/iiiHfl komhtctt» aa B^Bejie ecnepaHTO icaTO aan-b/iMCHTe/ieH-b npe/iMeTTj 3a 
o6yweHHe bt> y4H/iHiuaTa. 

Ha H3TOKi>, AeTO BaBH/iOHCKaTa Ky/ia e mhoto no-BHCOKa ott> iipyraiie t yBe>Kjia- 

neTO Ha MeHCi^Hapoiiein» esHK-b, k3to ecnepaiiTO, 6 h 6h/io mhoto ro/itMO 6/iar0iieflHiie 
h 6h MOr/iO, sa 6/iarOTO Ha bchhkh, aa ce BbBeae h bt» yHH/iHuiaia Karo e 3 HKT> 3a B^a- 
hmho pa3ĈHpaHe. Aazvcmb <t>ope.wb. 
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Kiel mi larigis esperanfisto 


Mi konatiĝis kun esperanto en apud- 
mara urbo Varna dum 1899. Tiam mi es- 
tis en sesa gimnazia kiaso. En beia tago 
dum tiu jaro mia kunlerninto kaj amiko 
s-ro Stefan Deĉev donis senpage al 
mi broŝureton de Kr. Mirski (tiama ad- 
vokato kaj parlamentano), titolita „MaI- 
longaj informoj pri !a internacia lingvo 



Georgi fltanasov 

Esperanto". Tie mi trovis tri Jeterojn, 
kiujn mi devis traduki en buJgaran lin- 
gvon kaj sendi al la aŭtoro de esperan* 
to kune kun !a peto pri pluaj informoj. 
Responde mi ricevis la adresaron de la 
esperantisto , en kiu mi estis jam en- 
skribita sub Ks 52C4, kaj la interna- 
cian vortaron en ses lingvoj de D-ro L. 
Zamenhof. Mia ĝojo estis senfina. Mi 
povis nun korespondi kun miioj da sa- 
mideanoj sur la tuta terglobo kaj tiama- 
niere min senti kie! frato kun ĉiuj. La 
ideo, kunfratigo de la popoloj, kiun 
esperanto ĉefe celas, entuziasmigis min 
tro multe kaj mi decidis uzi ĉiujn miajn 
fortojn por la disvastigo de esperanto, 
unu el la plej potencaj rimedoj por in- 
terkompreniĝo de la popoloj kaj sekve 
!a ekrego de la eterna paco. Interfrati- 
ĝo de la popoloj kaj la forigo de Ja 
milito por Ĉiam, tiuj ĉi du ideoj okupis 
min jam de infana aĝo kaj min ne for- 
lasis la espero, ke venos la tago, kiam 


la amo inter la popoloi efektiviĝos. 
Jen kial kun granda, senfina ĝojo mi 
ĉirkaŭprenis esperanton kun ĝia altnobia 
ceio. Kun la malgranda vortareto, kiun 
mi trovis en la broŝureto suprecitita, mi 
ekiris kun entuziasmo antaŭen. Mi ko- 
mencis korespondadi. Saldaŭ aperis Ia 
..manokonduko* de Q. Oreŝkov kaj Hr. 
Popov kaj per la helpo de la bulgar- 
esperanta vortaro, troviĝinta tie, mi 
plifordgis la korespondadon kun ekster- 
iandaj esperantistoj kaj post sesmonata 
korespondado mi sentis min jam sufiĉe 
sperta esperantisto: mi kuraĝis traduki 
bulgarajn rakontojn en esperanton. Fi- 
ninte la gimnazian kurson, mi devis 
translokiĝi en Piovdiv'on prola forto de 
la cirkonstancoj. i ie, en Plovdiv, mi 
konatiĝis kun s*ro Oreŝkov, aliĝis al la 
anoj de la klubo „SteIo“ ka kune -ni 
entreprenis la eldonadon de «Rondiran 
to“. En tiu tempo en Francu o estis 
aranĝita konkurso de literaturaj tiadu- 
koj. Mi partoprenis la konkurson per 
la rakonto de 'v. Vazov „/\vo Joco ri- 
gardas** koj mi gajnis Ja trian premion. 
Tiu ĉi fakto min kuraĝigis tre multe 
kaj mi akceptis redaktadi «Rondiranton". 
S-ro OreŜkov prenis Ia administradon 
de la gazeto. Kompreneble, ni helpis 
unu la alian en nia laboro por ke la 
afero iru bone kaj regule. Do, mi kaj 
s-ro Oreŝkov estis la „$peciala komi- 
tato“, kiu redaktis kaj administris „Ron- 
diranton" . . . La vortoj .Speciala ko- 
mitato" bone sonis al niaj legintoj ka , 
kaŝitaj post tiu Ĉi nomo, ni nin sentis 
pli trankvilaj en nia laboio. La apero 
de„ Rondiranto M antaŭenigis nian aferon 
en Buigarujo kaj parte en Plovdiv, kaj 
mi gvidis kelkajn esperantajn kursojn, 
unu el kiuj estis gvidata sur ia monteto, 
„Bunarĝik“, sur ia verda herbo . . , 
Post du jaroj mi translokiĝis en Bur- 
gas'on. Tie mi ankaŭ gvidis 2 kursojn 
dum mia sesmonata loĝado kaj poste 
mi devis translokiĝi en Varna'n ( kie ni, 
kelkaj fervoraj samideanoi, fondis la 
esp, grupon „Frateco“. La parlamentano 
s-ro Kr. Mirski akceptis esti honora pre- 
zidanto de la grupo. Tie mi ankaŭ gvi- 
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(Esperanto-novajoj) 


.PoMaHt-ĈHĜnMOTeKa" Ha ecn. bt> 3- 
HaMtpaea fla H3flaAe xo/]aHflCKaTa ne- 
naTHHua „HeImond“. BcfeKH Mecem» me 
H3/iM3aT*b 200 CTp., aĈonaMeHTTj 3a 6 po* 
MaHH 6 ujb. (JĵpaHKa + 1'20 lub. 4>p. 

3a nom. pa 3 H 0 CKH. HbpBOTO CbHHHeHHe 

e «Blua Lago“ OT-b Wiily Wood. 

MeHf AyHapOAHHHTT> Me-MHCTHTyT*b 
Ha EcnepaHTO Bb XonaHflHa e H36paflb 
3a cbom KopecnoHfleHTb-npenoflaBaTeflb 
B*b BbflrapHH HaujHa peflaKropb r. Kpb- 

CTaHOBb. 

HaujHTt torocnaBHHCKH cbĉpaiH 
c» noHHaflH fla paĉoTHTb 3a pa3npo* 
crpaHeHHeTO Ha ecn. Me>Kfly fl^KapHTfe 
TaMb. MojKe 6 h flOĈpnsiTb npHMfepb Ha 

BbueflHa ecn. pe3K>MeTa 3arpe6cKH Jlb- 

KapCKH BeCTHHKb* fla HaM*fepH HOBH 
aflenTH 3 a nofloĉpeHHeTO Ha Me>KflyHa- 

poflHHrt CHOujeHHsi nocptflCTBOMb no 

MOU4HH51 e 3 HKb Ha 3aMeHXO<j)b, KOMTO 
6 “fe HesaĉpaBHMb ji-feKapb h HOBfeKOflio- 

6 HB*b HfleajIHCTb. 

* 

Ecn. bi» HayKata. VHeHHrfe m Tex- 
HHUHrfe Bce noBene h noaene ueHsiTb 
h ynoTpfe6siBaTb ecn. Toea ce BHHffla 
OTb pe3K)MHpaHeTO h nncaHeTO Ha Hay- 
hhh CTaTHH Ha ecn. TaKa npaKTHKyBaTb 
^OpeHCKHHTb ejieKTpHHecKH nperjieflb" 
*Bpa3HjiCKHaTi> reorpacjjHHecKH oiofle- 

THHb“ H HfeKOJIKO SinOHCKH H 3 flaHHSI. 
rO/rfcMHHTb HfllOCTpOBaHb BeCTHHKb 

«European Heraid n , 110, Fleet Street, 
London, E. C. 4., kohto ce cnncBa Ha 


dis kelkajn kursojn ĝis kiam mi forve- 
turis al Prago por studi muzikarton. 
Dum tiu kvarjara agado mi tradukis la 
n Unuajn lecionojn" de Cart, ia broŝu- 
reton de L. de Beaufront „La ideo pri 
lingvo internacia“, la esperantan grama- 
tikon kaj vortaron en formo de kaien- 
daro, B Esperanton en dek lecionoj “ 
(kun s-ro T. Kanev) kaj „Gniversalan 
vortaron" (kun S*ro Q. Oreŝkov). 

Georgi Atanasov 

(muzikisto, str. Tetevenska, 64, Sofia) 


aHrfl. , HfeMCKH, (JjpeHCKH, HCnaHCKH H 
MTaJIHaHCKH, e B-bBeflb 2 CTpaHHflH H 

na ecnepanmo, 03arjiaaeHH „La Monda 
Speguio" h „Esperantista Kroniko". Mo- 

JIH 3a CbTpyflHHUM. 

MeAHUHHCKHTfe cnncaHHS! „La Me- 
dictna catalana' Bb BapuejioHa, „BuIle- 
tin de la Societe Belge d’Orthopedie 11 
Bb yK/ie h «JournaJ de Medecine’ bt> 
JlnoHb flaBaTb HanocjieflbKb ecn. pe3io- 
neTa Ha no*Ba>KHHTfe CTarHH.' 

MeHfA^HapOAHHHTb nOJ1HU,eHCKH 
cbioab OTb eflHa roflHHa e aaperHCTpH* 
paflb roflfeMH ycnfexH. B/iaroflapeHHe Ha 
cnncaHHeTO «Internacia Polica Bu!teno u 
no/iHuaHTfe ce rpyriHpaTb h paĉoTSTb 
Ha npaKTHHHOTo no/ie, a ocJ)HU,HaflHHTfe 
Kp^roBe CTaBaTb Bce no-6/iarocKflOHHH. 

Hap/ICb-AHKeHCOBOTO CbHHHeHHe 

*>KHBOTbTb Ha Tocnofla Haiuero Hcy- 
ca", nHcano Bb 1'49 r., e H3flafleH0 na 
ecn. OTb w The Esperanto PubJishing Com- 
pany Limited“ Bb JloHflOHb. KHHraTa e 

eflHa OTb HaH‘xy6aBHTfe, H3flfe3/iH ao 
cera na ecn, — Ha /iyKC03Ha xapTHsi, 
Cb KapTHHH OTb npOHyTH XyflO>KHH4H t 

KaTO Pacj^aejib, JleoHapflo fla Bhhsh 

H flp. 

ECTOHCKOTO TypHCTH4eCKO cnnca* 
HHe «Turismi Teataja", kocto oib Hfe- 

KOJiKO BpeMe nocBemaea ufe/ia CTpaHH* 
ua Ha ecn., cera npnĉaBsi noflb Bcfena 
HflioCTpauHsi h ecnepaHTCKO oĉsicHeHHe. 

BpHTaHCKHHTb eCH. CbK>3b CH HMa 
COĈCTBeHb aBTOMOĈHflb, M3MHH3flb flO 

cera ctothhh XHJiaflH KH/ioMeTpH. Toh 
hoch nponaraHflHHecKH TeKCTb h ce e 
noKa 3 a/ib MHoro no/ieaeHb. MHHa/iara 
roflHHa e noceTH/ib 119 ecn. cbĉpaHHsi 

Bb ufe/iaTa CTpaHa. 

JlaĤnuHrcKHHTb naHanpb npoflb/i>Ka- 
Ba fla H3flaBa npocneKTH Ha ecn. Tom 
daBa e>KeroflHO no ABa h^th: Ha npo* 
fl fe T b nOMBa OTb HaHaflOTO Ha MapTb 
h Ha eceHb — OTb Kpast Ha aBrycTb, 
OTHeceie ce ao : Leipzic Messamt Germ. 
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/Ihohckmhttj naHaHp"b e M3fla jn> 
KpacHBH nponaraHflHHHH acpHLUH Haecn. 

flnpecb: Foire de Lyon France. 

XII MeHiAVHapoMeHTa jiarepi> na 

CKayrcKH5i ecn. cbioaTa, opraHH3HpaH"b 
ort EcnepaHTCKHH orflfeflb Ha UeHrbpa 
Ha CflOBaULlKHTfe KaTOAHUJKH CKayTH BTap- 

xy Kopahkh npH BaHCKa BncTpHua (He* 
XOCAOB3KHa), e Tpasm-b OTb 16. ao 31. 
fOflHH T. r. ripHC/KTCTByB3flH C7r\ 85 CK3y- 
TH — eCnepaHTHCTH OTb pa3flH4HH Ha- 

pOAHOCTH. ĤMajio e h AĉBHHecKH Jiarepb 
npn TanoBb cb 35 CKayTKH h Apyrw Cb 
22, a bchhko Bb KaApHTt Ha Jiarepa Ha 
XII Me>KflyHapOAeHb jiarepb HMajio 142 

CKayTH h CKayTKH. Bchmkh c^ npeKapa- 
jih mhoto xy6aBo bt, 6paTCKa cp%Aa 

cptAb nyflHa npHpofla* 

MeKCHKaHCKOTO cnncaHHe P Renoba- 
sion“ 3a onpocTsiBaHe npaBonnca e Bb- 
Beflo ecnepaHTCKH oTflfenb, Ctrluoto e 

CTCpHJlO H HHAOKHTaHCKOTO CHHCaHHe 

„L’ ftnnam Nouveau 1 '. 

Bpa3HJicKara nouj,a e H 3 Aaua hobb 


cepHs o<j?HUHajiHH nomeHCKH KapTH Cb 

ecn. TeKCTb. CsimaTa cera ynoTpfe6s!Ba 
oc})HUHafleHb nenaTb c*b cjieAHHa ecnep. 
TeKCTb: Rio de Janeiro, turisma urbo. 

BbjirapcKMHTb itKapb A-p^ Hhk. 

C. KHpneBb, HanycTHanb Bb/irapHa npe- 
AH 35 rOA- » OĜHKOflHflb M3HSI H OTb 12 
roA- ^Bb XoHOJiyjiy — e 3anoMHajib 
Aa H3y4aBa ecnepaHTO Bb CBOHTa 69 r. 
Bb3pacTb. MyBCTByBajib ce ome momhĉ 
Bb paHCKHT-fe XaBaĤCKH OCTpOBH, fleTO 
ĈHflO B-feHHa npOfl-feTb. 

E 3 HU,HT"fe Bb csfeTa. Ako xopaTa f 

KOHTO AHeCb TOBOpflTb H3 860 e3HK3 H 

Ha 5000 AHajieKTa, 6nxa 6hjih cbĉpaHH 
HaeAHO, 6h ce noflyHHfla TanaBa 6bpKo- 
THa, 3a K03TO ce pa3npaBa B-b Bh ĉnna- 
Ta. Bb EBpona ce roeopsiTb 88 eiHKa, 
Bb H 3 HS! — 123, Bb Ac|)pHKa — 114, Bb 

AMepHKa — 117 H Bb OCTpOBHTfe Ha 
Be/iHKHsi oKeaHb — 417. Eto omeeflno 
AOKa3aTeflCTBo 3a Hy>«AaTa OTb ecne- 

paHTO. 


Nia vivo 

(aiilsndaj gazetoj estas petata represi I 


Sofia. — La 15. dec. okaze de la 
„Verda semajno“ (13—20. dec.) kaj de 
la naskiĝtago de la Majstro, nia vicprez. 
s-ro Krestanov faris antaŭ la mikrofono 
de „Radio-Sofia u apologian paroladon 
pri „D ro Zamenhof kaj lia verko“. 
Granda sukceso - alvenis multaj gratuloj. 

— Depost Movjaro ia Sofiaj geespe- 
rantistoj kunvenas ĉiumerkrede 
h. v. en la saloneto de la bozavendejo 
„EdeIvajs“ bulvardo Dondukov. 

— La 23. an. s-ro Oktomvrijski radio- 
parolis en esp. pri ;La lando de la ier- 
nemuloj". 

Bansko, Razloĵko. S-ro Dim. Sto- 
janov malfermis kurson kun 10 p, 

v. Boboŝevo, Dupniŝko. La absti- 
nenca societo w Nova vivo“ aranĝas de 
15. XII. 1934 ĝis 15. III. 1935 esper. kur- 

son por gevilaĝanoj. Ĝi vekas vivan inte" 
reson inter gejunuloj. La kurso estas 
gvidata de M. Langov. 

v. Gloĵene» Oreh"vsko. Formtĝis 

societo. Kurso kun 15 p. 


Kirĝali. Societo „SteIo„ elektis estra- 
ron: prez. s ro inĝ. Trikjakin, vicprez. 
Nedelĉo Kirjanov, sekr. Simeon Petrov, 
kas. Aleks. Haĝi Jordanov, membro — 
kons. Valĉo Delĉev, kontr kom.: L. Ka- 
nev, Ivanka Slavkova kaj M. Zahariev 
Pazarĝik. La societo aranĝis publikan 
kunvenon okaze de la .Verda semajno 1 . 
Paroladis la sekr. de BEA s-ro Oktom- 
vrijski en la granda salona ^Videlina 11 ie 
la 16. dec. Ĉeestis precipe la junuiaro. 
Impreso bonega — tondraj aplaŭdoj. En 
la fino ia direktoro de la gimnazio s-ro 
Popov kontraŭparolis esp. kaj rekomendis 
francan aŭ rusan. Tamen post malgranda 
diskuto kaj nova defendo de la sekr. 
Oktomvrijski kaj de la prez. de la loka 
societo, s-ro Iv. Konstantinov, la publiko 
estis definitive gajnita, inkluzive la direk- 
toro, kiu konsentis viziti la bone aran- 
ĝitan esp. ekspozicion, evidente kontenta. 
Do, ree Saŭlo fariĝis Paŭlo. Posttagmeze 
kunveno de la esperentistoj kaj komuna 
fotografado. Granda entuziasmo. Kurso 
kun 50 p. 
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Flovdiv. Esp. kurso gvidata de s-ro 
Ivan Ŝivarov. 

Ruse. Sukcesplena „Verda semajno“, 
bone diskonigita per la lokaj ĵurnaloj, 
per specialaj propagandiloj kaj per 
elmontrado de librotrezoroj Ĉe la vitrujo 
de librejo Iv. Grozev. La societo .Espero 4 
festis sian 34-jaran ekziston, koincidanta 
kun la 75-jara datreveno de la naskiĝo 
de nia Majstro. Paroladis s-roj Josifov, 
Uzunov, Stanĉev kaj Georgiev. Esp. gra- 
mofondiskoj, kantoj, deklamoj, dancoj 
ĝis noktomezo. Komuna foto, kiu aperis 
ankaŭ en la Sofia.IIustrita semajno". Mul- 
taj libroj venditaj kaj kursoj malfermitaj. 

Varna. La ,Verda semajno M daŭris 
de 22. ĝis 29. XII. 1934. . Paroladis antaŭ 
la mikrofono de „Radio*Varna* s-ro G. 

H. Dimov pri *Esp. kiel faktoro de kle- 
rigo kaj kuituro\ Loka ĵurnalo „Ĉerno 
More M favore raportis. La ĵurnalo w Var- 
nenska Poŝta“ aperis kun speciala esp. 
paĝo kaj artikolo pri ,Esp. ~Ia Hngvo por 
ĉiuj“ de s-ro G. H. Sapunĝiev. La ĵur- 
nalo „Ĉerno More“ aperigis leteron de 
esp. societo en Ljubljana pri Ja frata 
proksimiĝo inter «Ljubljana kaj Varna 
per esp.“ kaj artikolon de s-ino Zora 
Mladenova. Du kursoj. 

SozopoL Formiĝis societo. Gvidanto: 

s-ro Dimitar Vasilev. Baidaŭ kurso. 

# * 

Strelĉa, Panagjursko, Nia fervora 
samideano Evstatij Ploŝtakov, instruisto, 
diligente propagandas, baldaŭ malfermos 
kurson kaj fondos societon. 

Vratza* La 13.1.35. okazis jarkunve- 
no de la soc. «Sukceso* 4 . Estis elektita 
jena estraro: Prez. R. K. Triĉkov, vicprez. 

I. fl. Karlov, sekr.-kas. F-no E. Vasko- 
va, bibl. A, Haralampiev, kontr. I. Va- 
silev, L. Jumerov kai K. A. Mineva. 
Parolado kaj kursoj de s-ro Triĉkov je 
la nomo de la Popola Gniversitato ĉe 
la loka legejo n Razvitie“. Sur videbla 
stratloko speciala Murgazeto. La societo 
posedas riĉan bibliotekon kun pii ol 800 
volumoj. La parolado de s-ro Kilian ne 
tre sukcesis. 


Tirnovo. En la malnova bulgara ĉef- 
urbo kaj lulilo de esperantismo en Bul- 
garujoestas fondita Universala per- 
esperanto muzeo, sub la protek- 
tado de Ja urbestro. En tiu ĉi urbo 
ĉiam ekzistadis vigla esperantista vivo 
kaj la Jingvo internacia estas tre multe 
parolata, 

Nun la gesamideanoj en la tuta mon- 
do estas petataj heipi en la koiektado 
de muzeaj objektoj. Rekompence ĉiu 
sendanto de objektoj (eĉ de maigran- 
daĵo) ricevos dankleteron — vidaĵon de 
la urbo. Por pli valoraj sendaĵoj oni do- 
nacas esperantajn librojn, bildojn, pen- 
traĵojn aŭ aliaĵojn de bulgara popolarto. 
La «per-esperanto muzeo“ deziras ko- 
respondi kun fakuloj de muzea scienco 
kaj interŝanĝi objektojn kun aliaj muzeoj. 

fldreso: Muzeja, Obŝtinata, V e I i k o- 
T i r n o v o (Bulgarujo). 

(La estimataj redakcioj estas pelatai 
represi ĉu-supran komunikaĵon). 

— La centra-komitatano s-ro 
Petar Mitkov dum sia vojaĝo en de- 
cembro vizitis la urbojn Varna, Tirnovo, 
Stara-Zagora kaj Plovdiv. Tie li renkonti- 
ĝis kun multaj samideanoj. ĉeestis kur* 
sojn, entuziasmiĝis kaj entuziasmigis. En 
la lasta urbo, la societa prezidanto nia 
malnova samideano s-ro P. Stoev, mem 
iris ĉe la samideanoj por kolekti la abo- 
nojn por B. E. kaj kotizojn por B. E, fl. 
lmitinde! 

— La bulgara kuracisto D-ro 
Nik. S. Kirĉev, kiu antaŭ 35 jaroj for- 
lasis Bulgarujon, traveturis flzion, kaj 
depost 12 j. loĝas en Honolul u — 
Havai, ekJernis esp. En sia 69 jara aĝo 
ii sentas sin ankoraŭ knabo sur la para- 
dizaj insuloj, kie estas eterna printempo. 


Cn^nere hh BpemeTo,— BpeMeTO e 

napH, a napH HtM 3 Me 1 

EcnepaHTo e ujeAbOBptTia Ha jtoth- 

uaTa h npocTOTaTa. 


ZlBaMa xopa ott» pa3anMHH HapoaHOCTH He cai HHKaKi» MOBtun no OTHOiueHHe 
na ĉahhi» KtMt Apyr-b — rb He ce pa36Hpan>. 

(flAUHUŬ , Ecm, Hcm . VII 9 1) 
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Bibliografio 

(Duoble ricevitaj esperantaĵoj ni recenzas, unuoble — ni nur mencias) 


CiaHflapflH3auH5i h a y h h o - 

t ex hhh ec kh x noHaTHH, o6o3Ha- 
q e h h h h TepMHHOB (Normigo de 
science teknikaj konceptoj, terminoj kaj 
simboloj) en rusa Iingvo de nia sami- 
deano E. K. Drezen, ŝtata eldonejo, 
Moskva 1934, II eldono, 108 paĝoj, pre- 
zo 2 rubloj. 


Katalogo de ia es p.*g azetaro. 
Kompilis kaj komentariis D-ro Jozefo 
Takacs, reviziis kaj kompletigis Paŭlo 
Tarnow. Eldonis Rnt. Prazak, Jablonne 

N. Orl., Ĉeĥoslovakujo, 1934, 168 pa- 
ĝoj, prezo 15 C. kr.-J-10°/ o sendkosto. 


Rgrablaj horoj por junaj espe- 
rantistoj, 8-paĝa, eld. de la Tutmonda 
asocio de geinstruistoj esp., Vendam, 
Nederl., Prezo 0.85 ned, guld por. 100 
ekz. Aperos tuta serio de tiuj malgrandaj 
kaj malkaraj broŝuroj aldoneblaj en 
gazetoj kiel rubriko por infanoj. 


Freude durch Esperantol, de 
Hugo Steiner, eld. Das Kleine Volks- 
blatt, Wien VII, 96 paĝoj, prezo 2 Ŝil.-f* 
32 groŝ. afranko. 

Tiu ĉi germanlingva lernolibro en 16 
lecionoj kun traduko estas destinita por 
kursoj kaj memlernantoj de esp. La 
nomo de Faŭtoro, prez. de flŭstria Esp. 
Asocio kaj fondinto de Intern. Esp. Mu- 

zeo, garantias pri ĝia boneco. 

0 

Esperanto — hispan-amerika 
v o r t a r e t o, de Jesus Amaya, Lditoral 
Lumen. flp. 59, Meksiko, paĝ. 112, 
Prezo 2 fr. fr. aŭ 2 responkuponoj. 

Nova Turan, specimena folio de 
la turan-devena popoloj. Jarabono: 2sv. 
fr., adreso: Debrecen, Vigkedvŭ 4, Ma- 
gyarorszag f Hungarujo), 

Konatiĝu kun mi! luksa 44 — pa- 
ĝa kolorilustrita libro-katalogo de la el- 
donejo „Literatura Mondo“ — Budapest, 
Hungarujo.— Katalogo de Germana 
Esperanto-Iibrejo, Leipzig Cl, Hospitalstr. 
2 III, Germanujo. 


Esperanto-korelativoj, sur- 
kartona eldonajo de R. K. Triĉkov, Vrat- 
za, Bulg., prezo 5 levoj. 

flccent, the true Secret of eks- 
pression in piano playing, 16-paĝa 
anglalingva broŝuro pri la sekreto en 
pian-Iudado, de Fenton Slieffield Stan- 
cliff, Ohio, (Jsono. 

Na planinata (sur la montaro), 
fabeio de L. Lulĉev, 167 paĝ., prezo 20 
levoj, eld. St. fltanasov, Sofia, 1935. 

Momakat s Iaternata(la junulo 
kun la gurdo) — versaĵaro de Atanas 
Duŝkov, 48 pĝ., prezo 15 levoj, eid. de D. 
Ĉilingirov, bul. Dondukov, Sofia, 1935. 

Vazpitanieto v novata darjava (la 

eduko en la nova ŝtato), de Mann T. 
Vlajkov, kun antaŭparolo de D-ro St. 
Ĉakarov, Sofia 1935, pĝ. 87, prezo 30 levoj. 

Polska Gramatika (Pola grama- 
tiko) de prof. Bojan Penev, postmorta 
eldonaĵo sub la redakto de Prof. D.-ro 
St. Mladenov, Universitata Biblioteko 
Jsfe 141, Sofia Ĉekortega presejo, 1934, 
pĝ. 240, prezo 100 levoj. 

Grandformata eldonaĵo, bonega pre- 
so, luksa papero. Enhavo: Enkonduko, 
Fonetiko, Partoĵ de Tparolo, Ortografio, 
Vortaro de polaj vortoj alisencaj de la 
simiiaj bulgaraj kaj rusaj vortoj, Pola 
antologio. 

Malgranda estas nia gazeto por laŭ- 
di tiun grandan verkon kiel ĝi plene 

meritas. I. H, K. 

~ * 

Ricevitaj gazetoj: Rganto, Rr- 
gentina Esp., Belga Esp., Bulteno de 
Rrgentino, Bulteno de I. S. R. E, Bulte- 
node Ĉ. R. E., Esperanto, de (JER, Espe- 
ro Katolika, Fluganta Skribilo, Franca 
Esp., Heroldo de Esp,, Homo kaj Mondo, 
HispanaGaz. Esp., Imformilo de G. E. L. 

en Ĉeĥosl., Intern. Medicina Revuo, Intern. 
Pedagogia Revuo, Intern. Polica Revuo, 
Kantona Esp. Gazeto, Komunikoj de 
Intern. Transp. Fed., La Inter- 
ligilo del P. T. T., La Espero, La 
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Lernanto, La Lumturo de Esp.. La Mi- 
litrezistanto, La Mondo, Ondo de Dau- 
gava, La Revuo Orienta, La Suda Stelo, 
Legu...! L* F£sp. Sisteronais, Literatura 
Mondo, Lingvo Internacia, Lingvo-Libro, 
Le St6nographe illustre, Nia gazeto, Nia 
Stelo, Norvega Esp., Nova Horizonto, 
Pola Esp., Renobasion, Sennaciuio, Sur 
posteno, Sveda Lab. Esp., Tempo, Turismi 
Teataja, Verda Mondo, Verda Revuo, 
BpaTCTBO, JDio6po 3ApaBe, SapaB-b >kh- 
BOT*b, B.-TtpH. TpH6yHa, Tpanneirb, >Ke- 
n^3H. nofleMb, 3eM5r, CTpaHHHH 3a bchh- 

kh, cpap-b, Bulgarian-Japanese Review. 


Oni laŭdas 

Opinioj pri „B. E.“) 

„Por via afabla alsendo de „B. E.“ 
mi tre kore dankas vin. Mi legas ĝin kun 
multe da intereso . . . Cetere tre bona 
kaj interesa enhavo. 

Tre kore via D-ro Pierre Corret , 
Rkademiano, Parizo 

„ . . . Kun plej granda, intereso kaj 
plezuro mi legas „B. E.", kaj pro ĝi mi 
estas tre dankema . . 

S-ino Marthe L Petit—Dijon 

„B. E. mi ricevis, — tre bonega kaj 
enhavoriĉa estas. Gratulon . . 

Iv. Valtanov —- Tirnovo 

m , . . Mi estas nova esperantisto 
kaj abonato de B. E, — vere bela ka 
leginda gazeto ..." 

Krestjo Dinev — Stralĝa 

— *Heroldo de Esp/ de la 4. nov. 
1934 represis el „BuIg. Esp.“ la ver- 
sajon .InsuF Esperanto* ka konklu- 
das jene: 

n Ni ne dubas, ke en estonteco tre 
multaj samideanoj el ĉiuj mondpartoj 
foje ankaŭ trovos la vojon al tiu feliĉa 
insulo sen reĝo, dikto kaj Ieĝo — kie 
nur regas Esperanto, amo kaj paco.., u 

Ĉustatempe helpite estas duoble 
helpitel 

— En la kaso asocia regas aero dia! 


Nla leterkesto 

(Ĉirkaŭ la paperkorbo) 

P. G. P,—La senditaj versaĵoj taŭgas 
por *Frateco“, 

D-ro St. K. — Via fabelo ne taŭgas 
>or nia organo. Sendu ion de moderna 
3ulg. verkisto. 

S ino R. C. — Bonvolu alifoje mem 
esperantigi viajn poeziafojn. 

At. V. — Viaj versajoj neaprobitaj 
— larnas ankaŭ gramatike. 

Iv. K. — .Kiel mi fariĝis esperantisto" 
atendas sian vicon. 

St. M. — Gratulon pro via bonstila 
*Letero“ — ĝi bajdaŭ vidos la blankan 
mondon. 

R 1. K. — Tro longaj estas la flugiloj 
de via n Hirundo“ por niaj kolonoj. 

N. M. K. — Ni ekzamenos vian pro- 
ponon pri «Porinfana rubriko*. Dankon! 

fl I ĉ i u : skribu legebie, en esp. kaj 

nur sur unu paĝo de I’ papero. Ŝatu 
niajn tempon kaj okulojn ! 


— Bchhkh sanHTBaHHsi OTb nacieH-b 

HHTepeC*b, KOHTO CbHfleHHHflHTb OT- 

npaBsrb flo ueHTpajiHHB KOMHTeTia hjth 
flo peflaKUHsiTa Ha „BuIgara Esperantisto*, 

fla ĉ^flaTTa npHflpy>naBaHH c*b Mapna 
hah KapTa 3a oTroBopb. 

— Bb 6pon 1 — 2 Ha „Bulg. Esp.“ 

bi> OTHeTa 3a paĉoTaTa Ha KOHrpeca B*b 

OptzoBo e norp-feuiHo cboĈLueHO, ne 
ce 3 aflbfl>KaBa Cb cyMaTa 425 jib. cbH- 
fleHHHKbTb CTec|?aHb PafleBb, bm^cto 
ecn. q-Bo „SoIidareco“ Bb Pyce. 

MojiHMb cbHfl. CTe4>aHb Paflesb fla 

HH H 3 BHHH 3 a TOpHOTO On/meHHe, 

flonpaBKa — Korektu en 3—4, 
paĝo 3, kolono I, iinio 16: ni ne estas 
perfiditaj. 


riHuieTe neTJiHBo, cĝhto h caMO Ha 

eAHa CTpaHHua! 

HjiaTeTe ch aĉoHaMeHTa — 20 Jieaa — 
hjih BbpHere khh>kkht% I 

CTaHeTe HjieHb, noAKpenere opraHH- 
3 au,HHTa, BHocKaTa e caMO 20 Jiesa 

rOAHLUHO ! 
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Helpu la asocion. Vi ĝuos hono- 
ron, rabaton kaj aliajn favorojn 

Kia estas via briko? Ssndu ĝin tuj. 
Mia domo — B. E. fl. — bezonegas ĝin! 

A 

Demando. Kiu tenas ia arhivon de 
BEA por pasintaj jaroj kaj ĉe kiu 
troviĝas !a originala letero-salu- 
to de D-ro Zamenhof al la bul- 
gara esperantistaro? 

Varbo-konkursi. Kiu ĝis !a orto- 
doksa Pasko varbos almenaŭ 3 novajn 
membro-abonantojn, tiu ricevos premion 
de valoraj esp. libroj. 

Tu; ekagu — varbu! 

Mia redaktoro S-ro Krestan:?v tut- 
kore dankas ĉiujn gesamideanon, 
kiuj lln salutis okaze de 1’novjaro. :Cen- 
tobla li reciprokas al ili la bondezirojn. 

La sama profitas la okazon a d i a ŭ i 
!a karajn g^Iegantojn: pro troa okupa- 
teco kaj novi posteno, tiu ĉi n*ro de 
„B. E.“ estas eble la lasta de li re- 
daktita. 


B^b/irapcKa /iHTepaTypa, TexHH- 
necKa /iHTepaTypa, ecnepaHTCKa /ih- 
TepaTypa npeAnara kh vnKapHHi/a Mb. 
fpoaeBb — Pyce. 


Haft-MHoro TTjpceHHT-fe no Ufe/IHH 

CBtfb KHHTH. ToBa c*. KHKrMTt Ha HmeKt 
PloHflOHij. 3amoTo toh e HaM-HpKata 3Besna 
Ha aMepHKaHCKHsi HeSoCBOflt — onHCea h 
HOB felHKaTa Ayma H OĈmeCTBeHHT-fe otho- 
III !HHSI. 

Kohto H3npaTH na cjieAHHSi aflpeCT»: cn. 
«CTpaHHHH sa bchmkh" — Co<J )hh 100 jib. no 
neKOBa cM-feTKa Nŝ 782, hjih Cb nomeHCRn 

3anHCi», HJiM npenopflvHaHO nncMO, tue no- 

aednaza u npenop& h.ŭhq mpeumrb 
onineHamahu sene 4 tnoMŭ on> m>jiHOTo 

CT>6paHHe na CbHHneHHsira 


- 4aCOBHHKapCKHSTl> Mara3HHT> Hh- 

MHT*bp*b HpTaHAapOBTD OTt yjt. flpAa 
jSfo i ce npeMfecTM Ha yjt. Map-ts JlyH3a 
Ns 7, Me>«Ay HHoiKa h Tpane3Hua, CckJjhh. 


DEZlRflS KORESPOMDI: 

1. S-ro flngel Iv. Todorov, ŝuisto, v. 
P e r u ŝ t i c a, Plovdivsko» Bulgarujo. 

2. S-ro Dimitar K. Stoev, v. V e I k o- 

vo, Boĵansko, Bulgarujo. > 

S-ro Kr. Gajdarov, student-matema- 
tik, str. Bogomil 5, Sofia VI, Bulgarujo. 

S*ro Petter flŭerdobe, Kondsberg 
Morvegujo. 


Bulgarinoj inteligentaj, simpatiaj, bo- 
na| domomastrinoj, dothavaj, deziras 
korespondi kun inteligentaj bulgaroj aŭ 
eksterland*ncj — fldreso: Geedzig-oficejo 
.Carevec', fllabinska53, Sofia, Bulgarujo. 


Senoage sendas esp. librojn kontraŭ 
aer aŭ jubileij poŝtmarkoj, laŭ Yvert 
1935, kalkulante 5 fr.— ‘ kĉ. Sendu reko- 
mendite al Hermann Roliig, Gablonz a. M., 

Wassergasse 7-a, Ĉeĥoslovakujo. 

Mi interŝanĝas poŝtmakojn de . la 
tuta mondo. pecon por peco, aŭ laŭ 
katalogoj Miche), Yvert. flnkaŭ pli gran- 
dan kvanton mi povas ŝanĝi, kvanton 
por kvanto, aŭ laŭ interkonsento. 

Mi aĉetas ankaŭ poŝtmarkojn en 
ĉiu kvanto, precipe flugpoŝtajn kaj no- 
vajojn. Ĉiun demandon aŭ proponon mi 
certe tuj respondas. 

V. Zamostny, Praha XI, Palackeho 

tr. 28., Ceĥoslovakujo. 


ECflEPflHTO — rpawaTHKa, Asa 

peHHHKa, 4 HT 3 HKa — noBĉMe 

OTb 550 CTpaHHUH caMO 3a 
105 jib. npettop^MaHo: Mb X. 

KpbdaHOBTs, 6. CenTeMBpHH, 

2, Co4>h*. 

npH 

y P 0UH — cJjpeHCKM, HfeMCKH, HT3- 
jiHaHCKM, aHr/iHMCKH, ecnepaHTo, no ettH- 

hhhho h rpynoBO, cb yne6HHUM no 25 /ib. 

Ecn. 3H3HKH *— insignoj no 20 h 25 
jieBa ( -(- 2 /ib. 3a npenopjfvKa). 


Oomoto Internacia, monata organo 
de altspirita movado kaj de universala 
homama asocio. Cefredaktoro Miŝimura, 
red, Major. Jarabono 5 sv. fr. aŭ egal- 
valoro. Oomoto Centra Oficejo, K a m e - 
o k a Kioto hu, Japanujo. 



Presejo „KCJLT(JRfl“ Sofia 










































